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ՄՈՎՍեՍ Ի Ո Ր ե Ն Ա Ց Ո Ւ « Պ Ա Տ Մ Ո Ի թ Յ Ա Ն » Գ ԳՐՔԻ 
ԿԱ ԳԼխԻ Վ հ Ր շ Ա Վ Ո Ր Ո Ի թ Յ Ո Ի Ն Ը 

Գ. Ս. ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 

«...Առեալ մեծին Սա՚ւսկայ և Մ եսրոպա յ զմեզ առաքեցին յԱղեքսանդ֊ 
րիայ, ի jbqni պ ա ն ծ ա յ ի , ի ս տ ո յ գ յօդանսւյ ն ե մ ւ ա ՚ ա ՚ ն ի ն վեւ4սրանոլթե|աքւ»1: 

Ընդգծված հատվածք խրթին Է և ունի տարբեր մ եկն ա բան ութ յոլննե ր։ 
Հմմտ. crՄեծ Սահակ և Մեսրոպ մեզ առան ուղարկեցին Աղեքսանդրիա, 
պանծայի , ե 4 ո , ն սովորելու., իսկա՛կան £եւէա.րա'նո.լմ կաՄ1՚ա;րհլադոքծւ[ելո!լ»2: 

.Sahag le Grand et Mesrob nous envoyferent a Alexandrle, pour 
6tudier la langue savante et nous initier a la science philologique"* 
(«Սահակ Մեծն ու Մեսրոպր ուղարկեցին մեզ Ալեքսանդբիա՝ սովորելու դի-
տական /եզռւն և ծանոթանալու բանասիրական գիտությանը»)։ 

«...Для изучения в академии изящного языка и точного понима-
ния филологии»4. 

«...Для изучения в академии возвышенного языка « для՝ близ-
кого знакомства с науками»5. 

«Сахак Великий и Месроп послали нас в Александрию для при-
обретения совершенного знания гзыка и для тщательного пополне-
ния образования в академии. III, 62. Добавление об учителях...»6. 

„Sahak the Great and Mesrop sent us to Alexandria to study ele-
gant style and for accurate Instruction at the academy. I l l , 62. Reflection 
on the Doctors..."7 («Սահակ Մեծն ու Մեսրոպն ուղարկեցին մեզ Ալեք-
սանդբիա՝ սովորելու նրբագեղ ոճը և ճշգրիտ ուսումնառություն ստանալու 
ակադեմիայում։ Գ, ԿԲ, Մտորումներ վարդապետների մասին...)։ 

„...Per rendere subllma la lingua, sia per formarsi accuratamente 
nelle doltrlne analogiche dell' Accademia՛8. («Վեհապանծ լեզուն յուրաց-
նելու կամ ստույգ կրթվելու Ակադեմիայի անալոգիայի ուսմունքի մեջ»)։ 

Հ Մ ո վ и Է и Խ ո ր ե ն ա ց ի . Պատմութիւն Լալոց, րնն. րն. Մ. Աբեղեանի և Ս. Յա֊ 

րութիւնեանի, լրացումները՝ Ա. Սարգսեանի. Երևան, 1991, Է[ 343։ 

2. Մովս ես Խորենացի. Պատմություն Հայոց, թարգմանությունը1 Ստ. Մալխաս-

յանցի. Երևան, 19Տ1, էք 303, հմմտ. ե ծան. 329։ 

3 V. L a n g l o l s . Collection des Historlens anclens et modemes de ГАгшёШе. 
Paris, 1F69, p. 168. 

4 История Армении Моисея Хоренского, пер. И. Эмина, М., 1853, с. 220. 
5 История Армении Моисея Хоренского, новый пер. Н. Эмина, М., 1893, с. 203. 
О М о в с е с Х о р с н а ц и . История Армении. Пер., введение и примечания Га-

гика Саркисяна, Ереван, 1990, с. 204. 
7 M o s e s K h o r e n a t s ' i . History of the Armenians. Translation and Commen-

tary by R. W. Thomson. London. 1978, p. 336. 
* G. T r a i n a. II complesso dl Trimalclone- Movses Xorenac't e 1* origin! del 

pensiero storico armene. Venezia, 1991, p. 67. 



Գ . Սա Մուրադյան 

„...Pour apprendre sur le modi'le de cette academle, a ordonner 
ronime 11 faut une langue magnlliq uc" . («...Սովորելու այդ ակադե-
միայի օրինակով, կարգավորելս։, ինչպես հարկն է, մեր վեհապանծ լեզուն»)։ 

«Վերաբանութեան» բառը Գ. Սարգսյանր և fh. Ւոմսոնը հաջորդ վեր-
նագրին են կցել՝ «վերաբանութիւն» ձևով, հետևելով ն. Բյուզանդացոլ 
ուղղմանը (տա ր ընթերցումնն րն են՝ « վերբան ութ ե ս/ն», «վերծանութեան», 
«վերբանութիւն», «վերաբանութեամբа). «Վերաբանութիւն ի վարդապետսն, 
յինքն...»™։ V տ. Մս։ լիս ա и յանց ր նշում է. «Մենք այս ուղղումն բնզունե-
ցինք, բայց «վերաբանութիւն» բառը հասկանում ենթ ոչ իբրև «վերջաբա-
նութիւն» (հուն. a i toXefia 1 1 կամ emXofO^), այլ իբրև տառացի թարգմանու-
թյուն հունարեն 6.՝1ա).ՕՀ 1Я-Д — անալոգիա, նմանություն, համեմատություն, 
այնինչ «վերջաբանությունր» չի հարմարվումл12» (Մալխասյանցր համարյա 
կրկնել է Խորեն Ստեփանեի թարգմանությունը՝ չընդունելով միայն շարու-
նակություն ր1ս. «Վերջաբանութիւն իւր ուսուցիչների...»)։ Սակայն իրակա-
նում Ատ. Մալխասյանցի թարգմանության մեջ այդ բառն արտահայտված 
չէ։ Իսկ Խ. Ստեփանեն այն «վերջաբանութիւն» թարգմանելիս՝ որպես զու-
գահեռ բերում է «Պիտոյից գրքում» kr.'O.ՕքՕ; («վերջաբան») բառի «ի վե-
րայ բանի» տարօրինակ թարգմանությունը14( Ռ. Բ՚ոմսոնը նշում է, որ «վե-
րաբանութիւնը» որպես aVlAOflOt'/r համարժեք դժվար մեկն ա բան ելի է, սա-
կայն dvxWpto|ill բայն ունի նաև «մտածել, խորհել» իմաստը, ուստի և 
«վերաբանութիւնը» նա թարգմանում է որպես reflection «մտորում»16։ 

Quuւ Մ. Շիրին յանի, «վերաբանութեան» բառի հիմքում ՀՕ ).Ofl'/.OV տեր-
մինն է, որն իմացաբանության, տրամաբանության և ճարտասանության 
ընդհանրացնող տեսության՝ «Ստոյայի» ուսումնական համակարգի երեք 
գլխավոր մասերից առաջինի անվանումն էր18։ Հունարեն բառն այսպիսով ոչ 
թե պատճենված է որպես «բանականն» կամ «բանականութիւն», այլ ճիշտ 
վերարտադրված։ 

Իսկ Ջ. Տրաինան այգ բառը կրկին բացատրում է WJJ Of '.0-ով, «որը 
ոչ միայն քերականական իմաստ ունի, այլև առնչվում է վերաբանռլթյան 
վ։իլիսոփայական հասկացությանը, այն է՝ ժամանակ ի և տարածության մեջ 
համեմատությանը, այդ իմաստը լավ ավանդված է հունական պատմագրու-
թյան մեջ»11։ 

Մեր կարծիքով, «վերաբանութեան» բառի հիմքում կարելի է տեսնել 

հունարեն 6ւ:ւ՝/.օ՝ք 13[А0{ բառը (վեր նախածանցը ոչ միայն Я-ՏՂ-ի, այլև ктл-ի 

о M o l s e d e К հ о г ձ ո e. Hlstolre de ГАгшёп1е. NouveMe trrdurt l 'n par Ann'e 
et .lean-Pierre Мя^ё. Galllmnrd. 1953, p. -r10 Հմմտ. ЪиЛ,. is. „sur le rro '61e J ար-
տահայտությամբ թարդմանվաձ է Ofվերաբանութեանt բառը։ 

10 Մ ո վ и է и Խ ո ր ն ն ա ց ի, էշ 343, տողատակի ծան.։ 

11 ՝ Ղ իրականում նշանակում է «ջատագովությունդ, «պաշտպանությունդ։ 

12 Մ ո վ и ե и Խ ո ր ե ն ա ց ի , ծան. 329։ 

IS Մովսէս Խորենացոլ Հայկական պատմութիւն, աշխարհաբար թարգմանեց և լուսաբա-

նեց հորեն ծ. վարդապետ Ստեփանէ. Ս. Պետեր բուրգ, 1889, էշ 329, նաև ծան. 739։ 

14 Տե՛ս Գիրբ պիտոյից, աշխատասիրությամբ Գ. Մուրադյանի. Երևան, 1993, էշ 31, 

93, 124, 322։ 

1 5 M o s e s К հ о г е п a է տ'I, p. 336, ո. 11. 
18 Մ. Շ J։ ր ի ն յան. Անտիկ ավանդույթների փոխակերպումը վաղ բյուգանդական եկե-

ղեցական պատմագրության և հայ հին մատենագրության մեշ. «Աշտանակդ (Հայագիտական 

պարբերագիրբ), Ա, Երևան, 199Տ, էշ 23 —24, ծան. 31։ 

" G. T r a I ո a. Op. c l t „ p. 67. 



Մովսէս հոբենացու «Պատմության» Գ գրքի կա գլխի վերջավորությունը 255 

համարժեքն Է), որր նշանակում Է «հաշիվ, հաշվի առնելբ, մտորում, կար-
ձիթ։ դիտարկում, հետազոտություն», մասնավորապես՝ «ինդուկտիվ մտածո-
ղությունս, ի հա՛կադրություն «ապացույցի», ինչպես նաև «մտքի բարձրա-
գույն աշխատանք» (higher reasoning) և այդ իմաստով ավանդված Է Ալեք-
սանդբիա յի նորպլատոնական դպրոցի կարկառուն դործիչ Պ/ոտինի մոտ18։ 

Այսպիսով, առանց ուղղումներ և տեղափոխություններ կատարելու, «ի 
ճեմարանին վերաբանութեան» հասկանում ենք որպես «բարձրագույն գի-
տության դպրոցում», ին/պի սին Էր Ալե քսան դրի ա յի նորպլատոնական դրպ-
րոցը, հակառակ որ lb. Թոմսոնի կա բծի քով խոսքբ մեկ այլ՝ ճարտասանա-
կան դպրոցի մասին Է, որտեղ, Զաքարիա Հռետոբի (V դարի երկրորդ կես) 
վկայությամբ, բազմաթիվ հաւանի ա и տվ ա ծա բանն ե ր սովորել են քերակա-
նություն և ճարտասանություն19» 

նորպլատոնական դւդրոցբ կարող Էր կրեք այդ մակդիրը, թեև գրակա-
նության մեք այդպիսին գտնելու մեր ջանքերն արդյունք /տվեցին20։ Խորե-
նացին իր հերթին կարող Էր նման բնութագիր տալ դպրոցին՝ այդ բառը քա֊ 
գելով որևէ հուշարձանի մեզ անհայտ թարգմանությունիո< կամ է[՝ հորինե-
լով այն իրեն քաջ հայտնի և, հավանաբար, իր ուսումնառության տարի-
ներին Կիրառության մեջ եղած £i:t).0fl3|J.6i; բառի կաղապարով։ Հիշենք, 
որ Խորենացոլ բնադրում առկա չորս հարյուր հունաբանոլթյոլններից մոտ 
հարյուրի համար մեզ չի հաջոդվել զուգահեռներ ռտնել ո՛չ դասական (ինչ-
պես մեսրոպյան, այնպես էլ հետմեսրոպյան), ո՛չ էւ հունաբան թարգմա-
նություններում։ Ենթադրելով, որ դրանց մի մասի համար այդպիսի դոլգա-
հեռն եր ժամանակի րնթադքում կարոդ են գտնվել այնպիսի թարգմանոլ-
թւուններում, որոնք դեռևս պիտի հայտնաբերվեն, հրատարակվեն կամ վե֊ 
րրստին ուշադիր ընթերցվեն, րնդունե/ ենք, որ մի դգալի թվով բառեր իրոք 
«հեղինակային կազմություններ» են (Վ. Առաքելյանն այդպես է բնութագրեք 
մեր նշած հ ունա բանութ յուննե րի մեծ մասը)։ Հնարավոր է նաև, որ այդ 
բառերից մի բանիսր որոշակի նեղ շրջանակներում խոսակցական լեզվի 
փաստ կարող էին /ДЬА/21» 

նՀԲ-ում «վերաբանական» բառի համար օրինակ է բերված Հովհան 
Ոսկեբերանի մի ճառից, որի վերնագրի հապավումն է՝ «խչ»։ (Նախ նշենք, 
որ ՆՀԲ֊ում մեջբերված հատվածր՝ «Պատուականագոյն է քան մարգարիտ 
զոր կամիմ ածել ի վերաբանական անդնդոց», մենք չգտանք ո՛չ «Ի խաչե-
Iութիւն տեառն», ո՛չ «Յաղագս քնարանին և խաչինJ)22 ճառերում, ո չ էւ 
Հա յսմավուոբի մեջ մտած՝ խաչին նվիրված մի ճառում23 )։ Այս դեպքում 
այն որոշակիորեն այ/ իմաստ ունի, բայց մեզ այնքան էլ համոզիչ չի թվում 
բառարանագիրների՝ «համեմատական, նմանական, խորհրդաւոր CCVa/.Ofl*^.» 
բացատրությունը։ «Վերաբանութիւն» բառի մեր ենթադրած իմաստին ավե֊ 

» H. Ո. L i d d e l l , R. S c o t t . A Greek-English LeMeon, revised by H. St . Jo-
nes. Oxford, 1968, s v. 

ւ՛ M o s e s K h o r e n a t s ' l , p. 33P, r . 11. 
so Տե՛ս .է. F. В I e I. Essal hlslorfque et criliqi'e sur R c o l e julve d 'Ale ՛ andrle, 

in 8°. Paris, 1854; С. В I g r . The Christian Plalonlsm of Alexandria. London, 1886; 
H. B o i s . Essal sur les orlgines de la philosophle jud^o-alexandrlne. Toulouse. 1890; 
Christian Schools of A lexandr la . -Dubl in Review, t. L X , 1F64. p. 278 sq; J . S i m o n . 
Histo're de I'F.cole d'Alexandrle. Paris. 1849; E. D e s j a r d l n s . L'^cole d'Alexandrle 
et sa lutte contre ie Christ.—Etudes rellg. hist, lltt., է. Ill, 1861, p. 537—574: Ch. 
K i n e s l e y . Alexandria end her Schools . London, 1R54. 

21 Տե՛ս Գ. Ս. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . Մովսէս հորենացու < r Պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն л լեզվի հունաբան 

շերտը.—ՊՐՀ, 1903, М 1—2, Էշ 93—04։ 

22 Յովհաննոլ Ոսկեբերանի ճառբ. Վենետիկ, 1861, Էշ 195—213։ 

23 Մատենադարան, 'ձէռ. N 1339, Էշ 30բ—31ա, անվերնագիր։ յ 
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լի համահունչ է նրա կիրառությունը «Պիտոյից դրբի» ուշ կցված հավել-
վածում. «Լսող եղեալ իմ խնդա ցուղ ան ողն ձայնի և խոսակակից անհա-
մեմատելի վերաբանութեան»г*։ Թեռ/ետ այստեղ խաւքն աստվածս։ (ին 
ձայնի, նրա վեհաշոլբ խոսքերի մասին է, որոնցից ղրկվել է Ադամը («բա-
րառնութիւն. Զի՞նչպիսի բանս ասիցէ Ադամ ելանելով ի դրախտէնя)։ նՀԲ-ի 
բացատրությունն է՝ «վերւսղոյն բան, հանճար, խորհուրդ, գիտութիւն», իսկ 
Խոբենացոլ խնդրո առարկա հատվածի համար տրվում են «վերջաբանու-
թիւն, բովանդակութիւն, ւբումն» իմաստները (հմմտ. Խ. Ստեւիանեի թարգ-
մ անութ յոլն ը)։ 

Բարրուղիմեոս վարդապետ Գևորգյանն25 ա (ն միտքն է հայտնում, ոո 
Խորենացին «թանգի անգէտը էին մերում արուեստի» խոսքերով ակնարկում 
է իմաստասիրությոլնբ։ «Եթե այսպես, «վերաբանութեան» բառը յուր իս-
կական տեղումն է և նշանակում է «բնազանցական ուսումն, փիլիսոփա/ու-
թիւն»։ Ն. Բյո լ զանգա ցոլ и րբա դրու թ յո ւն ր նա տնրնղունեւի է համարում, 
որովհետև «վերաբանութի/նն» Աղեքս ան ղ,Հիա յի «բարձր щи մ։ մն֊ ա րուե ս-
տբ» պիտի լիներ։ 

«ճեմարան» բառը Խ. Ստեփանեն ե Ատ. Մա/խաուանցր թաբգմանել են 
«ճեմ արան», Մ. էմինր, Ռ. Թոմսոնր, Գ. Ստ ողս յան ր, Ջ. Տբաինան և Ժ. — Պ. 
Մահեն՝ «ակադեմիա»։ Վ. Լանգլուայի մոտ այն արտացոլած չէ։ Մենք 
առաջարկում ենք «դպրոց»։ Ծագումով ս։յն անշուշտ հունարեն -SOirdlO; բառի 

թարգմանությունն է։ Բառացի նշանակում է՝ «շոլրջր կամ այս ու այն 
կողմ քա/յե/ու, ճեմե/ու վայր»։ Աքն Արիստոտելի գլխավորած Լիկեոնի 
բակի կամ ճեմարանի անվանումն էր։ Այնտեղ է սկիզբ առել «պերիպատե-
տիկների» փիլիսոփա յական ուղղությունը։ ճիշտ է, հաքեբեն բաոր հունա-
րենի պատճենումբ չէ. արտացոլված չէ TSpl— («շուրջ», հունաբան թարգ-
մանություններում՝ «պար») նաԽածանցր, սակաւն բառի իմաստը հիմնա-
կանում արտահա (տված է։ 

Եվ ահա, Փիլոն Ա/եցսանդրացու մոտ կարգում ենբ. «Արիստոտելէս և 
որք ի ճեմարանէն»28; Հրատարակիչ Ավգերյանր թարգմանեք է լատիներեն 
peripatetic!, սակայն չպահպանված հունարեն բնագրում կարող էր լինել 
01 Տ * Հ Ո ՛ ) T S f j l - d b o ' J : 

Իսկ Գրիգոր նագիանզացոլ «Ի Կեսարիոս եոոայր իւր» ճառում դրված 
է. «Ո՞չ դարդարի Պ զ ա տոնի և Արիստոտե/հ և Պհւռոնի և Դեմ ռկրիտեա յ 
ոմամբք և Հեբակւիտեա I և Անաքսադորի, Կ/եւսնթեայ և Եպիկռլրացւոցն և 
ո) գիտեմ ոմամբք որք ի Ա|աքւձայ|ւ նեմայրւսնէն են և յակաղիմեա յյ)27» Հու-
նւսրեն բնագրում «ճեմ աբան»-ին համապատասխանում է ՜~օ5. բառբՏ&։ Այդ-
պես էր կոչվում այն դպրոցր, որից ծագում է ստոիկյան փիլիսոփայության 
անվանումը։ Մեջբերված հատվածը թույլ է տալիս հետևյալ եզրակացու-
թյուններն անել. 

ա) «ճեմարանր» Ակադեմ հան չէ։ «Ակադեմիա» էր կոչվում Աթենքում 
Պ լա տոնի հիմնած դ պո որը։ Իսկ հետագայում այն նշանակում էր ոչ թե առ-
հասարակ «դպրոց», այլ «սյլատոնական փի/իսոփա յական ռպրոց, ուղղու-
թյուն». մեջբերված հատվածում առկա ե՝.։ 1լ ճեմարանը, և' ակադեմիան։ 

24 Դիրբ պիտոյից, կ 241, 

25 P. Գ և ո ր ղ յ ա ն . (ճոլղուրյանցԽորենացոլն Խորենացով պետք է Հասկանալ. 

Վաղարշապատ, 1899, էշ 103 — 105։ 

20 Փիլոնի Եբրայեցւոյ Մեկնութիւն Ծննդոց և Ելից, աշխատասիրութեամբ Մկրտ. Աւղե֊ 

րեանց. Վենետիկ, 1826 էշ 188։ 

27 Կ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . Գրիդոր Նա ղի ան գացին հայ մատենագրության մեշ. Երևան, 

1983, էշ 235։ I 

J s Patrologiae Oraecae cursus eompletus, et). J.-P. Mlgne. Brepols—Turnhout, t. 35. 
col. 781 
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բ) «Պերիպատոս» բառիյյ А ադե յով՝ «ճեմ արան բ» չի կիրառվել որպես 
միայն նրա համարժեք։ Օրինակ՝ Սաոյայի անվանում ր նույնպես թարգման֊ 
վել Է «ճեմարանV։ Այդ բառը, մեր կարծիքով, բն֊ղլայնված «դպրոց» իմաս֊ 
արն Է ձեռք բերեի և Խորենաըոլ մոտ Էլ այն պետք Է դիտել ոչ որպես Ալեք-
ս անգրի այի դպրոցի անվանման հայերեն համարժեք, այլ՝ ընդհանրապես 
«դպրոց» իմաստով։ 

դ) Խորենացին գրելիս անշուշտ աչքի առաջ ունեցել Է Գրիգոր Նագիան-
զացոլ ճառի վերոբերյա/ հատվածը. «Որք ի պանծալի ճեմարանէն են»։ Ի 
դեպ, կարող է թվալ, թե նրա մոտ «պանծալի» բառը դարձել է «լեզու» բառի 
որոշիչ (այգ. մասին ստորև)։ 

Խո բենս։ ցոլ խնդրո առարկա հատվածի համար գոյություն ունի ևս մեկ 
զուգահեռ՝ Փիլոնի «Յագագս բան ո՛ւն ե/ և անասուն կենդանեացդ» ճառում 
«Եւ բազմաց և այլոց դէպ է յեզոլ (ւշգւփտ և ս տ ո յ գ յ օ դ ա ն ա լ , Լ այնոցիկ, ոյք 
յոյժ ընդելք... քանզի կեռնեխք և տատրակք և ծիծեռնուկք ոչ միայն երգել 
բնաւորեալ են այլ և յօդաւոր ձայնիւ երգեն» («Եվ պատահում է, որ շատ 
ուրիշների (խոսքր թռչունների մասին է—Գ. Մ.) ձայնը հոդավորվում է 
(արտաբերվում է) ճիշտ և հստակ... քանդի կեռնեխներն ու տատրակներր 
և ծիծեռնակները ոչ միայն երդելոլ սովորություն ունեն, այլև երգում են 
հոդաբաշխ ձայնով»)։ Ուստի «յօդանա/» իմաստային պատճենում է (jpftpOU) 
(«պարզ արտաբերել, հոդաբաշխ հնչյուններ արձակել») բայի կրավորա-
կան ձևի ( d p l l p o v — « հ ո գ » ) ։ 

Այսպիսով, Խորենացին ունեցել է երկու ոճական աղբյուր. Գրիգոր Նա-
զի ան զա ցի՝ «որք ի պանձալի ճեմարանէն են» և Փիլոն՝ «դէպ է լեզու ճշգրիտ 
և ստոյգ յօդանալ»։ e 

Մեր համոզմամբ, Խորենացու մոտ բառերի քերականական կապերը 
պետք է լինեն նույնը, ինչպես և բերված հատվածներում, անկախ նրանց 
դիրքից։ Բերենք նման դեպքերի այլ օրինակներ։ 

Ինչպես նկատել է Գր. Խալաթ յան ցըՏ0, «Աղե քսան դրի վարքում» կա 
«պարիսպս անձեռագործս ունելով» արտահայտությունը81, իսկ Փիլոնի 
«Կեանք իմաստնոց» ճառում՝ «առլցեալ... ամենազան պտղոց քաջաբերու-
թիւն» («Ս ոդովմ ա յեցլո ց» երկրի մասին Է)Տ2։ Խորենացին համադրել է այդ 
երկուսը՝ համարյա անփոփոխ թողնելով յոլրաքանչյՈւ րը. «...ամենազան 
սրողովը առլցեսյ/ և անձեռագործ պարսպեալ Նեգոսիւ» (Գ, ԿԲ)։ 

Մեկ այլ տեղում (Բ, Լ)՝ «...Ի մաբդկանէ ոչ եղև հնար բժշկութեան, ետ 
տանել նմա թուղթ աղաչանաց, գաւ և բժշկել զնա»։ Գ. Խա/աթյանցը զուգա-
հեռներ է բերել Ղեբոլբնայիո. «Գրեաց այնուհետև թուղթ և տայ տանել առ 
Քրիստոս» և Եվսեբիոսի «Եկեղեցու պատմությունից». «Ի մարդկանէ չիք նո-
րա բժշկութիւն»83։ 

Ինչպես տեսնում ենք, երկու աղբյուրից վերցված բառերր միահյուս-
ված են, սակաքն պահպանված են յուրաքանչյուրի ներքին կապերն ու տրա-
մաբանությունը։ 

23 Փիլոնի Եբրայեցւոյ Ա. Բ. Յաղագս նախախնամութեան, Դ. Յաղագս կենդանեաց, աշխ. 

Մկբտ. Աւղերեանց. Վենետիկ, 1822, կ 128, հմմտ. նաև Г . Х а Л а т Я Н Ц . А р М Я Н С К И е 

Аршакиды в «Истории Армении» Моисея Хоренского. Ч. II, М., 1903, с. 123. 
Տե՛ս նաև Մ ո վ и կ и Խ ո ր ե ն ա ց ի , էջ 343, տողատակ։ 

so Г. X а л а т я и ц. Указ. соч., с. 129. 
31 Պատմութիւն Աղեքսանդրի Մ ակեդոնա ցլոյ, աշխ. Հ. Սիմոնյանի, Երևան, 1989, 

կ 139, 

82 Փիլոնի Հեբրա յեցլո յ ճառք որոց հեԱեն բնագիրք հասին աո մեղ. Վենետիկ, 1892, 

Կ 68. 
3 3 Г. X а л а т я и и. Указ. соч., с. 28. 
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Այսպիսով, եթե մեզ հետաքրքրող հատվածում էլ գործ ունենք նմա֊ 
նա տիպ դեպքի հետ, ուրեմն այն պետք է ընթեր/յել հետե յալ կերպ. «...ի լե-
զու ստոյգ յօդանա/34 ի պանծալի ճեմարանին վերաբանութեան» («որպես-
զի [մեր] ւեզուն (այսինքն՝ մեր իմացած հունարեն լեզուն) ճշգրիտ կեր-
պով հոդավորվի (ճշգրիտ կերպարանք ստանա, կատարելագործվի) բարձ-
րագույն գիտության հռչակավոր դպրոցում»)։ 

Չէ՞ որ մինչ այգ Խորենացին ասում է, որ Սահակն ու Մեսրոպը կրկին 
թարգմանեցին մեր թարգմանիչների բերած orզստոյգ օրինակս Գրոցa։ «Բայց 
քանզի անդէտք էին մերումս արուեստի՝ ի բազում մասանց թերացեալ գործն 
գտանէր. վասն որոյ առեալ Մեծին Սահակայ և Մ եսրոպա յ զմեզ...»։ 

ճիշտ է, մեր առաջարկած տեզափոխություններր բռնազբոսիկ են թվում, 
սակայն Խո բեն արու լեզվին հատուկ է քերականորեն կապակցված բառերի 
րնգմ իջարկումն այլ բառերով, օրինակ՝ « յսւնչափից հրաժարեալ ի ց ր տ ո յ և 
ի տ օ թ ո յ » , «աքւձեււաօործ պարսպեալ նեղոսիւ» , «զրեոնարսւրձս պսակելով 
գ ր ա ս տ ս » (Գ, ԿԲ)։ Բերենք նաև Ատ. Մալ/սաս յանցի աշխարհաբար թարգ-
մանության առա շարանում հիշատակ՛ված դեպքերր. «9,անդու| հոգւոյն ի վե-
րայ իմացուածոց քոց շ ա ր ժ մ ո ւ ն ս » , « Ի քաքէն զրկեալ 11ա|ուէ և հ ո վ ո ւ ա կ ց է » , 
«Ի մ ե ր ո յ ս վերայ շահատակեալ տերութեսւն» , «Ոչ արտմւքուստ ուստեք ա յ -
սոդիկ ի ներքս ածեալ խորհեցան օժանդակութիւնս ի մ ա ս տ ի ց » , «Կամիմ 
գնոցա կշտամբութեան յարմարել ր ա ն ս » , &թ,անդրէն քոյոյն յուսալով 
դ ա ր ձ » 8 8 : 

Իհարկե, այս բոլոր հատվածներում բառերի կապր մթագնված չէ տե-
ղափոխությամբ, ինչը չի կարելի ասել մեզ հետաքրքրող հատվածի մասին։ 
Այնտեղ բառերի տեղափոխություններն այնքան բարդ են, որ նրանց կապե-
րր որոշ չափով մթագնվել են, ինչն էլ հատվածը դարձրել է մութ և դժվար 
մեկնաբանելի։ 

Սակայն որքան էլ արտասովոր թվա մեր առաջարկած մեկնաբանությու-
նը, մեզ չի բավարարում ավանդական րնթերցումր, րոտ որի «պանծալի»-ն 
«լեզու» բառի որոշիչն է, և բառերի շարադասությունն արտացո/ում է նրանց 
քերականական և տրամաբանական կապեո՚Լи Փորձենը պատճառաբանել։ 

ա) Հատվածր դառնում է թերի, մեկ բայական ձևր՝ «յօդանալ» անորոշ 
զերրայր, սովորաբար թարգմանում են երկուսովս «սովորելու, կատարելա-
գործվելու», «для изучения, понимания», «для изучения, знакомства». 
«аля приобретения, пополнения», „eludier, nous Initier", „to study, for 
Instruction", „per rendere... etc., per formarsi", „pour apprendre, a or-
donner": 

բ) Հստակ չեն նախդիրների տեղն ու դերը և քերականական կապերն 
ընդհանրապես, «ի» նախդիրը կրկնվում է երեք անգամ՝ «ի լեզու», «ի յօ-
դանա/», «ի ճեմարանին»։ Կարծես թե մեկն ավելորդ է։ 

գ) «Յօդանա/» բայն ընկա/վում է բոլորովին այլ իմաստով՝ «սովորեք», 
և որպես անցողական բայ. «լեզուն» նրա տրամաբանական ենթակայից 
դառնում է տրամաբանական ուղիղ խնդիրը, իսկ տրամաբանական ենթակա 
դառնում է ենթադրյալ «մենք»-ը։ 

նշված խոչընդոտներր, թվում է, գերակշռում են մեր մ եկն ա բանա թյունն 
ընդունելուն խանգարող միակ խոչընդոտին, այն է՝ բառերի անսովոր դա. 
սավո րոլթ յան ը։ 

84 Հմմտ. նաև ոի յօդանալէ տարընթ երցումը. Մովսէս Խ ո ր ե ն ա ց ի , էշ 343, 

տողաոակ։ 
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